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Вступ. Для творчості В. Базилевського характерним є по-

вторення окремих образів світової літератури, що мають 

яскраву емоційну та смислову конотацію. Прецедентні 

образи, взяті із класичних текстів європейської літера-

тури, доповнюють художній простір поета, органічно по-

єднуючись із українським контекстом. У такий спосіб 

поет конструює художній світ, в якому українська куль-

тура є невід’ємною частиною культури світової. Саме 

тому В. Базилевський ставить українських культурних ді-

ячів в один ряд зі світовими митцями. З-поміж останніх 

особливу роль відведено саме Вільяму Шекспіру. 

Творчість Вільяма Шекспіра є невичерпним джерелом 

літературознавчих досліджень, кожне з яких по-новому 

аналізує класичний доробок. Цю унікальність влучно під-

креслив Д. Затонський: «Мабуть, популярність великого 

художника завжди ширша, ніж ми можемо собі уявити. 

Така й популярність Шекспіра, бо він стверджує не-

тлінне. Велич людини, її людську складність, її боротьбу 

за кращий людський світ. Шекспір не став би генієм, якби 

не збагнув свого віку, не творив для нього й заради нього, 

але він не був би генієм, якби не сягнув через віки» [7, с. 

2]. 

Чисельні рецепції, трансформації та інтерпретації кла-

сичних шекспірівських сюжетів створили підстави гово-

рити про сформований шекспірівський дискурс у літера-

турознавстві. На думку дослідника Ю. Черняка, «шекспі-

рівський дискурс є явищем гетерогенним у плані націо-

нальних репрезентацій і поліморфним в аспекті онтологі-

чного втілення, адже він структурується та підживлю-

ється потоками, які йдуть із різних джерел – літератури, 

критики, науки, театральних практик, перекладів, полі-

тики, масової культури, повсякденності тощо» [8, с. 11]. 

Отже, зазначене явище є багатокомпонентним, оскільки 

включає багато різних жанрових варіацій використання 

тексту англійського класика. У нашому дослідженні ми 

зосередимо увагу на окремому аспекті широкого диску-

рсу: на шекспірівському інтертексті (зверненні до постаті 

Шекспіра та його текстів на рівні впливу, прихованих та 

явних посилань) у поетичній творчості Володимира Бази-

левського.  

Огляд публікацій за темою. Спираючись на досвід 

українських та зарубіжних дослідників шекспірівських 

творів як інтертексту (Ю. Черняк, Т. Некряч, П. Кападія, 

Е. Д. Вейнер), а також на окремі розвідки щодо видів та 

функцій інтертексту у творчості В. Базилевського (О. Га-

льчук, Г. Клочек, М. Кодак) ставимо за мету проаналізу-

вати особливості шекспірівського інтертексту в поетич-

ній творчості Володимира Базилевського. 

Матеріали та методи. Застосовуючи історико-літера-

турний, інтертекстуальний та біографічний методи дослі-

дження, вирішуємо такі завдання, як-от: аналіз шекспірі-

вського інтертексту в поетичній творчості В. Базилевсь-

кого; визначення основних інтертекстуальних образів та 

їх функцій у творенні авторської картини світу. 

Результати та їх обговорення. Творчий доробок 

В. Шекспіра є одним із постійних джерел звернення ук-

раїнських письменників, адже перші переклади його тек-

стів українською мовою з’явились ще на початку ХІХ ст.. 

До роботи над ними у різні часи долучались і П. Куліш, і 

М. Старицький, і М. Кропивницький, й І. Франко. Однак, 

тенденція звернення до шекспірівських творів у власних 

текстах сформувалась за часів модернізму, а далі відро-

дилась у 60-х рр. ХХ ст. з появою Л. Костенко, Д. Павли-

чка та з кінця 60-х рр. – В. Базилевського.  

Постать англійського поета набуває особливого зна-

чення у процесі творення культурологічної картини світу 

В. Базилевського, стає  символом людини-творця, вихо-

дить за межі свого історичного значення. На цьому інди-

відуальному значенні імені Шекспіра ґрунтується розго-

рнуте міркування українського письменника про долю 

поетів у різні часи: від тоталітарних режимів до часу аб-

солютної свободи. Наприклад, у вірші 2001 року «Все ти, 

все ти...» час маркується за допомогою знакових культу-

рологічних елементів: «Коли ти кров точила в люту 

пору, / уже летіла у небесний бір / стріла співуча Кельн-

ського собору, / сміявсь Рабле, владарював Шекспір ...» 

[5, с. 7-8] Ім’я англійця як маркер часу допомагає чіткіше 

окреслити контекст доби, особливо зауважуючи деталі, 

як-от те, що Шекспір у цей час «владарював» – вже здо-

був творче визнання. Далі у цій поезії В. Базилевський ви-

користовує ім’я Шекспіра як синонім до слова поет у за-

гальному значенні: «А твій Шекспір у свитці і невзутий 

/ стогнав на ринках – плакальник-жебрак...» [5, с. 7-8] 

Класик репрезентує узагальнений образ українського ми-

тця, що змушений поневірятись у великому світі. Не ви-

падковим є і місце перебування героя поезії – ринок – 

простір, де відбувається продаж товарів та послуг, а проте 

митець лишається незатребуваним. Свитка, в яку В. Бази-

левський «одягнув» Шекспіра, лише доповнює образ 
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простої людини, позбавленої розкошів. Таким чином ук-

раїнський контекст посилено маркерами світової куль-

тури, які творять одну смислову єдність.  

Апелювання до текстів англійського класика на рівні 

цитат, переспівів, алюзій та ремінісценцій зумовлене 

спробою знайти відповідь на вічне питання людського іс-

нування: «Бути чи не бути?» На етапі ранньої та зрілої 

творчості В. Базилевський не наважується дати однозна-

чну відповідь. Він ніби закріплює це питання у просторі, 

а згодом, у більш пізніх текстах, повертається до нього і 

все частіше стверджує: «Бути!» Отже, пошук однознач-

ної відповіді на питання з шекспірівської трагедії стає на-

скрізною тематикою поетичних текстів В. Базилевського. 

Український поет вдається до творчого осмислення 

трагедії В. Шекспіра «Гамлет» у кількох текстах пізнього 

періоду своєї творчості: «Шекспір, допоможи Гам-

лету…», цикл «Гамлет» (збірка «Лук і Ліра»). В. Базилев-

ський робить спробу відтворити події та оцінити їхнє зна-

чення з погляду головної дійової особи – принца дан-

ського. На відміну від попередніх текстів, де В. Базилев-

ський віддає шану класику світової літератури, у пізній 

творчості він не боїться вступати із ним у дискусію. У по-

езії «Шекспір, допоможи Гамлету…» (2015) ліричний ге-

рой звертається до англійця із проханням переписати 

твір: «Гамлет має зшити епохи, / розбудити раси й на-

роди, / напоумити їх бути пильними, / допоможи Гам-

лету!» [3, с. 148]  

У такий спосіб В. Базилевський долучається до обго-

ворення недосконалості цього тексту, послідовно відтво-

рюючи думки класика англійської літератури Томаса 

Стернза Еліота. В есе «Гамлет і його проблеми» лауреат 

Нобелівської премії відзначив, що ця трагедія не є шеде-

вром, а навпаки, є творчою невдачею Шекспіра [9]. Спи-

раючись на судження Т. С. Еліота, про загадковість тек-

сту говорить й У. Еко, зазначаючи: «"Гамлет" – це не ше-

девр, а невпорядкована трагедія, де не вдалося гармоні-

зувати різні джерела. З цієї причини вона стала загадко-

вою, і всі продовжують себе запитувати про її сюжет. 

"Гамлет" не шедевр за своїми літературними якостями; 

він став шедевром, тому що опирається нашим інтерп-

ретаціям» [6]. В. Базилевський поглиблює міркування 

про причини недосконалості сюжетної лінії, проводить 

паралель між персональною трагедією Шекспіра, заги-

беллю його сина Гамлета, і самим данським принцем. 

Звертаючись до англійця, український поет намагається 

збудити батьківські почуття: «Твій син Гамлет / помер у 

десятилітньому віці. / Ти здійснив задумане: / подовжив 

пунктир його долі / на двадцять років, то подовж іще, / 

тридцять – надто мало, / перепиши “Гамлета”...» [3, с. 

147]. Проте В. Шекспір (з вірша В. Базилевського) на усі 

критичні зауваження відповідає сміхом, адже «Гамлету 

вже 400 років» [3, с. 148]. 

Це далеко не перша спроба українських митців осмис-

лити класичну трагедію Шекспіра, адже у часи модерні-

зму саме Гамлет став героєм, що символізував складність 

вибору в житті. З широкого ряду митців, що звертались 

до образу данського принца, яскраво виокремлюється по-

стать М. Бажана і його текст «Смерть Гамлета», датова-

ний 1932 роком. У цій поезії наявне чітке протиставлення 

модерної та радянської культур, де Гамлет уособлює мо-

дернізм, а ленінська класова битва – новий радянський 

світ. В. Агеєва у збірці есеїв «Дороги і середохрестя» 

(2016) наголошує, що «розрахунок із Гамлетом – це від-

кидання мистецької традиції, зречення своєї позиції од-

ного з найпослідовніших у цій генерації європеїстів [Ба-

жана], заперечення модерністської релігії чистого мисте-

цтва й образу поета, що шукає сховку від марноти буден-

ності у вежі зі слоної кістки» [1, с. 221]. З приходом ра-

дянської ідеології та цензури усі постулати зрілого моде-

рнізму були відкинуті на користь зрозуміло-приземлених 

віянь часу. Тож, потреба у глибинних саморефлексіях, 

притаманна ліричним героям типу Гамлета, миттєво зни-

кла. Ця зміна мистецько-філософської парадигми стала 

яскравим маркером зміни фундаментальних цінностей. 

Сама дата написання «Смерті Гамлета» є символічною, 

оскільки перші масові репресії нескорених митців поч-

нуться за рік, у 1933. М. Бажан передбачив це у своєму 

тексті: «Вмирай, чорний Гамлете, / принце лякливості, / 

Щоб в боях народивсь чоловік!» [2] Власне, митці старої 

культурної генерації вмирали або фізично у катівнях та 

тюрмах, або духовно, навертаючись на шлях пролетаріат-

ського письменства. Разом із ними зменшувалась ціка-

вість до філософських учень, інтелектуальних суперечок 

та обговорень, оскільки постала нова рольова модель – 

поет, що славить комуністичні доктрини. 

Для Бажана «Смерть Гамлета» була глибоко автобіог-

рафічною спробою пояснити власний життєвий феномен: 

як людина його широких європейських поглядів та гли-

бинного таланту змогла стати частиною радянської влад-

ної машини. Внутрішній психологічний конфлікт та роз-

двоєність, що супроводжували М. Бажана протягом його 

політичної кар’єри, стали невід’ємною частиною його іс-

нування. В. Базилевський, який значну частину свого тво-

рчого шляху провів в умовах радянської цензури, добре  

знайомий із текстами М. Бажана і його трактуванням об-

разу Гамлета, обирає інший підхід до класичного сюжету. 

Наш сучасник долучається до осмислення і переосмис-

лення постаті Гамлета і пристає на позицію величі дан-

ського принца.  

Як було згадано раніше, у В. Базилевського є цикл «Га-

млет», в основу якого закладено протиставлення вольової 

особистості слабкодухим гамлетам. Ліричним героєм ци-

клу є сам шекспірівський персонаж. У віршах від першої 

особи подається «переказ» фабули класичної трагедії, що 

супроводжується глибинними філософськими питан-

нями про смерть та зраду. Проблеми, які порушує В. Ба-

зилевський у своєму творі, виходять далеко за межі ори-

гіналу, стають потужним культурологічним тлом для 

створення драматизму. Знайомий сюжет набуває нових 

значень завдяки поверненню до знакових авторських об-

разів: вертеп, Діоген, держава. В. Базилевський залиша-

ється вірним собі, звертаючись до культури античності 

навіть через маску Гамлета, який шукає «Людину», але 

визнає, що «я розумію Діогена, / я теж, як він, людини не 

знайшов» [3, с. 179]. Поет повертається до неоднозначно-

сті оригінального тексту, темних плям у сюжеті та пове-

дінці самого принца і цього разу робить припущення, що 

його «збагне хтось через сотні літ» [3, с. 179], як того 

самого Діогена. Включення цих елементів до тексту ство-

рює синтез традиційного та нового прочитання долі Гам-

лета у творчому доробку В. Базилевського.  

Ліричний герой В. Базилевського (його власний Гам-

лет) усвідомлює, що він лише персонаж, дійова особа в 

тексті Шекспіра, і промовляє такі рядки: «Але затісно у 

непевній ролі, / що нав’язав мені її Шекспір» [3, с. 170]. 
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Драматизм людської долі осмислюється автором по-но-

вому, адже його принц чудово знає, що чекає на нього по-

переду, і в цьому виявляється найбільший трагізм: «В ме-

рзенний час в театрі божевільнім / волію роль безумного, 

аби / не збожеволіть справді, стати вільним / й не жеб-

рати подачок у судьби» [3, с. 170]. Приреченість та невід-

воротність шляху, витримка і готовність прийняти ви-

клики долі – дотримання цих стоїчних принципів нелегко 

дається Гамлету В. Базилевського. Він вагається у виборі 

між бути та не бути й доходить невтішного висновку: 

«Запитую: то бути, чи не бути? / Не бути! – із безмір’я 

долина» [3, с. 172]. У цьому тексті емоційний стан Гам-

лета є постійним пограниччям між смиренністю та гото-

вністю до боротьби, проте зовнішні обставини схиляють 

ліричного героя до думок про смерть як позбавлення від 

страждань: «Із спротивом бранця, покірністю жертви / 

несу я крамольне подвійне знаття: / і жити нестерпно, і 

страшно померти, / не знаючи, що там, за гранню 

життя» [3, с. 173]. Складний внутрішній світ та схиль-

ність до рефлексій роблять Гамлета об’єктом насмішок 

суспільства, адже він не вписується у канон типової пове-

дінки. Ця інакшість одночасно і ускладнює життя лірич-

ного героя, виключаючи його із соціуму, і дарує йому 

свободу залишатись собою у світі притворства: «Вінне-

такий – це так вони про мене / перешептом, смішком 

своїм труським. / Що не такий, сам знаю достеменно, / 

це хрест обранців – бути не таким» [3, с. 173]. 

Провівши аналіз різних поетичних текстів В. Базилев-

ського, можемо дійти висновків, що образ Гамлета у тво-

рчості українського поета є динамічним: він переживає 

трансформацію від героя, залежного від автора, до само-

стійної особистості, готової дати відповідь на одвічне пи-

тання існування. Так, у поезії «Репнуть доли і крутос-

хили» [4, с. 220] данський принц вже має рішучість всту-

пити в діалог із Шекспіром й завершити нарешті тради-

ційне вагання між бути чи не бути, ще актуальне в циклі 

«Гамлет», впевненим бути. В. Базилевський змальовує 

апокаліптичну картину, що символізує переродження 

світу: очищення природи, повернення мерців, віднов-

лення забутих мов: «Нова земля позбудеться смути. / 

Небо – озонових дір...» [4, с. 220]. Та попри тотальну зміну 

всіх елементів світобудови, Людина («Гамлет місцевий») 

нікуди не зникає, а навпаки, голосно заявляє про своє 

право бути частиною нового світу. Шекспір у даному ху-

дожньому тексті – уособлення Творця, який дає свою 

згоду на людське буття. Таким чином В. Базилевський 

ніби завершує довгі пошуки Гамлетом свого місця, відк-

риваючи в ньому сильні сторони та готовність брати від-

повідальність за наслідки своїх дій.  

Висновки. Отже, В. Базилевський звертається до пос-

таті В. Шекспіра та його творчого доробку з метою 1) ві-

добразити становище поетів у світі та на основі антитези 

висвітлити складні умови їхнього шляху в Україні; 2) 

створити образ сучасного Гамлета, який відповідав би фі-

лософській концепції митця у вузькому сенсі та людини 

у більш широкому розумінні; 3) встановити зв’язок між 

світовою класикою та українською літературою на основі 

інтертекстуальних взаємин.  
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Shakespeare's intertext in the poetic work of Volodymyr Bazylevskyi 

V. Sotnykova 

The article analyzes Shakespeare's intertext in the poetic work of Volodymyr Bazylevskyi. The main features of the author's interpretation of 

Shakespeare`s image as a precedent figure, which plays a unique role in creating a poetic picture of the world of the Ukrainian poet, are 

determined. It is investigated that the main source of Shakespeare's intertext in the work of V. Bazylevskyi is the tragedy "Hamlet", the lyrical 

hero of which, the Prince of Denmark, is comprehended and reinterpreted in the texts of the modern author. The tradition of Ukrainian poets' 

appeal to the text of Shakespeare's tragedy is analyzed, the main features of Hamlet in the poem of modernist M. Bazhan and the transformation 

of this tradition from the late 60's to the present on the basis of V. Bazylevskyi's works are determined. 


